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INGLÉS I 

Contenidos  

Unidad 1. 

El sustantivo. Sufijos y prefijos que forman sustantivos. Género y número. 

Sustantivos simples y compuestos. El caso genitivo. Reconocimiento del 

núcleo nominal. Lectura comprensiva de textos originales. Confección de 

glosario técnico. 

 

Unidad 2. 

El verbo. Verbos regulares e irregulares Tiempos verbales: presente simple, 

presente continuo, presente perfecto, pasado simple, pasado continuo, pasado 

perfecto, futuro con “will”, going to, presente continuo como futuro, 

reconocimiento del núcleo verbal. Lectura comprensiva de textos originales. 

          Confección de Glosario técnico. 

 

Unidad 3. 

El adjetivo. Adjetivos simples y compuestos. Prefijos y sufijos que forman 

adjetivos Comparación de adjetivos. Uso atributivo y predicativos del adjetivo. 

Lectura comprensiva de textos originales. Confección de Glosario técnico. 

 

Unidad 4. 

El adverbio. Prefijos y sufijos que forman adverbios. Adverbios simples, 

derivados y compuestos. Comparación de adverbios. Lectura comprensiva de 

textos originales. Confección de Glosario técnico. 
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          Unidad 5. 

El artículo. Artículo indefinido: a – an.  Artículo definido: the. Omisión del 

artículo en la traducción.  Lectura comprensiva de textos originales. 

 

           Unidad 6. 

El pronombre. Pronombres personales, objetivos, reflexivos, demostrativos, 

indefinidos, interrogativos, posesivos, relativos. Lectura comprensiva de textos 

originales.  

 

Unidad 7. 

La preposición. Preposiciones simples y frases preposicionales: comparación 

con las preposiciones en castellano. Lectura comprensiva de textos originales. 

 

Unidad 8. 

La conjunción. Conjunciones simples, compuestas y correlativas. Lectura 

comprensiva de textos originales.  

 

Unidad 9. 

Estructuras especiales. Oraciones condicionales: tipo 0, I y II. La voz pasiva 

Usos y traducción del TO. Verbos conjugados, verbos especiales, verbos no 

conjugados. Usos y traducción de la forma -ING. Conectores. 

 

Unidad 10. 

Técnica de la Traducción. Uso del diccionario bilingüe. Uso de técnica 

semántico – morfológico – sintáctica para el reconocimiento y traducción 

correcta. El vocabulario es especializado en: 

• embarcaciones de distinto tipo y destino. 

• investigación y desarrollo de materiales y construcciones 

•  motores y funcionamiento.  


